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Introduction / Introduction


Introduction


Dans un monde vaste et coloré, les enfants se croisent, se découvrent, se lient…


Qu’ils viennent des montagnes enneigées du Népal, des déserts chauds du Sahel, des forêts d’Amérique du Sud ou des quartiers animés d’Europe, ils partagent tous un trésor commun : l’envie d’être amis.


Ce livre raconte soixante histoires d’enfants du monde entier qui, malgré leurs différences, ont appris à s’aimer, à se comprendre, à construire ensemble.


Chaque chapitre est une fenêtre ouverte sur une culture, un cœur, un sourire.


À travers les langues, les gestes, les jeux, les regards, naît une vérité simple : l’amitié n’a pas de frontière.


Elle parle toutes les langues, danse sur tous les continents, et vit dans chaque main tendue.


Ces récits bilingues sont une invitation à écouter l’autre, à célébrer nos diversités et à croire qu’un monde uni est possible dès l’enfance.


Alors ouvre ces pages, voyage avec eux, et découvre comment une balle, un dessin, une chanson ou un simple bonjour peuvent changer une vie.


Introduction


In a vast and colorful world, children meet, discover one another, and connect…


Whether they come from the snowy mountains of Nepal, the hot deserts of the Sahel, the forests of South America, or the bustling neighborhoods of Europe, they all share a precious treasure: the desire to be friends.


This book tells sixty stories of children from around the world who, despite their differences, learned to love, to understand, and to build together.


Each chapter is an open window into a culture, a heart, a smile.


Through languages, gestures, games, and glances, a simple truth emerges: friendship has no borders.


It speaks all languages, dances across all continents, and lives in every outstretched hand.


These bilingual stories are an invitation to listen to others, celebrate our differences, and believe that a united world is possible—starting from childhood.


So open these pages, travel with them, and discover how a ball, a drawing, a song, or a simple hello can change a life.









1. Une balle dans le sable / A Ball in the Sand


Chapitre 1 : Une balle dans le sable


Dans un petit village du Sénégal, non loin de lamer, vivait un garçon nommé Mamadou. Tousles après-midis, après l’école, il jouait au football avec ses amis sur un terrain de sable. Un jour, alors qu’il frappait fort dans le ballon, celui ci roula très loin, jusqu’à la plage.


Mamadou courut pour le rattraper, mais quand il arriva, il vit une fille assise dans le sable avec le ballon à ses pieds. Elle avait la peau claire, portait une casquette rouge, et tenait un carnet à dessin.


— C’est ton ballon ? demanda-t-elle en souriant.


— Oui, répondit Mamadou. Tu dessines ?


— Oui, je dessine tout ce que je découvre. Je m’appelle Emma, je viens de France.


Mamadou n’avait jamais parlé à une fille étrangère. Il était un peu timide, mais curieux.


— Tu veux jouer avec nous ? proposa-t-il. Emma hésita, puis sourit.


— D’accord ! Mais je suis nulle en foot !


Les autres enfants l’accueillirent avec joie. Ils rirent ensemble, jouèrent jusqu’au coucher du soleil. Après le match, Mamadou montra à Emma comment écrire son nom en wolof, et elle lui apprit à dire "merci" en français.


Ce jour-là, dans le sable chaud du Sénégal, une belle amitié venait de naître, au-delà des langues et des pays.


Chapter 1: A Ball in the Sand


In a small village in Senegal, not far from the sea, lived a boy named Mamadou. Every afternoon, after school, he played football with his friends on a sandy field. One day, as he kicked the ball hard, it rolled far away, all the way to the beach.


Mamadou ran after it, but when he arrived, he saw a girl sitting in the sand with the ball at her feet. She had light skin, wore a red cap, and was holding a sketchbook.


“Is this your ball?” she asked, smiling.


“Yes,” Mamadou replied. “Are you drawing?”


“Yes, I draw everything I discover. My name is Emma, I’m from France.”


Mamadou had never talked to a foreign girl before. He was a bit shy, but curious.


“Do you want to play with us?” he offered.


Emma hesitated, then smiled.


“Okay! But I’m bad at football!”


The other children welcomed her warmly. They laughed together and played until sunset. After the game, Mamadou showed Emma how to write her name in Wolof, and she taught him how to say "thank you" in French.


That day, on the warm sand of Senegal, a beautiful friendship was born — beyond language and country.


Glossaire / Glossary


une balle / a ball


le sable / the sand


un terrain / a field


courir / to run


dessiner / to draw


étrangère / foreign (female)


jouer / to play


rire / to laugh


le coucher du soleil / sunset


naître / to be born









2. Une chanson pour deux / A Song for Two


Chapitre 2 : Une chanson pour deux


Lina adorait chanter. Dans sa maison au Maroc, elle chantait du matin au soir. Sa voix douce et claire remplissait les pièces comme un rayon de soleil. Un jour, une nouvelle famille arriva dans le quartier. Ils venaient du Nigeria, et leur fils, Tunde, avait à peu près le même âge que Lina.


Mais Tunde ne parlait pas bien le français, et Lina ne comprenait pas l’anglais. Ils se croisaient chaque jour sans se parler, jusqu’à ce qu’un événement change tout.


À l’école, la maîtresse annonça un spectacle pour la fête de fin d’année. Chaque élève devait présenter un talent. Lina voulait chanter, mais seule, elle avait peur. En sortant de classe, elle vit Tunde assis près du mur, jouant de la guitare.


Elle s’approcha timidement.


— C’est toi qui joues ?


Tunde leva les yeux et sourit. Il ne comprenait pas ses mots, mais il entendit la gentillesse dans sa voix.


Lina posa la main sur son cœur et fredonna une mélodie.


Tunde l’accompagna doucement avec sa guitare. Leurs langues étaient différentes, mais leur musique était la même.


Ils répétèrent ensemble chaque jour. À la fête, ils montèrent sur scène. Lina chanta, Tunde joua. La salle fut silencieuse, puis remplie d’applaudissements. Ce jour-là, une chanson avait uni deux cœurs.


Chapter 2: A Song for Two


Lina loved to sing. In her house in Morocco, she sang from morning to night. Her soft, clear voice filled the rooms like a ray of sunshine. One day, a new family arrived in the neighborhood. They were from Nigeria, and their son, Tunde, was about the same age as Lina.


But Tunde didn’t speak French well, and Lina didn’t understand English. They passed each other every day without speaking — until one event changed everything.


At school, the teacher announced a talent show for the end-of-year celebration. Each student had to present a talent. Lina wanted to sing, but alone, she was afraid. After class, she saw Tunde sitting by the wall, playing the guitar.


She walked over shyly.


“Is that you playing?”


Tunde looked up and smiled. He didn’t understand her words, but he heard the kindness in her voice.


Lina placed her hand on her heart and hummed a melody.


Tunde gently played along with his guitar. Their languages were different, but their music was the same.


They practiced together every day. At the show, they went on stage. Lina sang, Tunde played. The room was silent, then filled with applause. That day, a song had united two hearts.


Glossaire / Glossary


chanter / to sing


une chanson / a song


la voix / the voice


une mélodie / a melody


la guitare / the guitar


timidement / shyly


répéter / to rehearse


la fête / the celebration


le spectacle / the show


applaudir / to applaud









3. La cabane entre deux arbres / The Treehouse Between Two Trees


Chapitre 3 : La cabane entre deux arbres


Au fond d’un grand jardin à Montréal, un vieux pommier et un grand chêne se tenaient côte à côte. C’est entre ces deux arbres que Samir, un garçon canadien d’origine libanaise, avait construit une petite cabane en bois. C’était son refuge secret, un endroit où il lisait, dessinait, rêvait.


Un matin d’été, en regardant par la fenêtre de sa cabane, Samir aperçut une fille qui observait les arbres. Elle portait un foulard bleu et tenait un livre en allemand.


— Salut, lança Samir. Tu veux monter ?


— Je m’appelle Lena, dit-elle timidement. Je suis arrivée hier d’Allemagne.


Elle parlait peu français, mais elle souriait avec douceur. Samir descendit et l’aida à grimper. Dans la cabane, il lui montra ses dessins, ses livres, et lui offrit un jus de mangue. Lena, elle, sortit un petit dictionnaire francoallemand de son sac.


Pendant plusieurs jours, ils se retrouvèrent là. Ils apprenaient des mots ensemble, jouaient à inventer des histoires, dessinaient côte à côte. Un jour, ils décidèrent d’écrire un livre à deux : Samir en français, Lena en allemand.


La cabane devint leur coin de bonheur. Entre deux arbres, entre deux langues, une belle amitié grandissait, forte comme les racines du pommier et du chêne.


Chapter 3: The Treehouse Between Two Trees


At the back of a big garden in Montreal, an old apple tree and a tall oak stood side by side. Between those two trees, Samir, a Canadian boy with Lebanese roots, had built a small wooden treehouse. It was his secret hideaway, a place where he read, drew, and dreamed.


One summer morning, looking through the window of his treehouse, Samir saw a girl watching the trees. She wore a blue scarf and held a book in German.


“Hi,” called Samir. “Do you want to come up?”


“My name is Lena,” she said shyly. “I arrived from Germany yesterday.”


She didn’t speak much French, but her smile was warm. Samir climbed down and helped her up. Inside the treehouse, he showed her his drawings, his books, and offered her some mango juice. Lena pulled a small French-German dictionary from her bag.


For several days, they met there. They learned words together, played storytelling games, and drew side by side. One day, they decided to write a book together: Samir in French, Lena in German.


The treehouse became their happy place. Between two trees, between two languages, a beautiful friendship grew


— strong like the roots of the apple tree and the oak.


Glossaire / Glossary


une cabane / a treehouse


un arbre / a tree


dessiner / to draw


un livre / a book


un dictionnaire / a dictionary


monter / to climb up


inventer / to invent


un jus / a juice


un foulard / a scarf


les racines / the roots









4. Le cerf-volant rouge / The Red Kite


Chapitre 4 : Le cerf-volant rouge


Dans une vaste plaine du Mali, le vent soufflait fort ce jourlà. Bakary courait pieds nus sur la terre sèche, tenant d’une main un grand cerf-volant rouge fabriqué avec son père. C’était son trésor. Il le faisait voler chaque samedi, juste après la prière de midi.


Ce samedi-là, alors qu’il lançait son cerf-volant dans le ciel, une rafale plus forte que d’habitude l’arracha de ses mains. Le cerf-volant monta très haut, puis disparut au loin, emporté par le vent.


Bakary courut, traversa un champ, franchit une colline, puis arriva près d’un campement de tentes colorées. Là, un garçon au teint clair et aux cheveux bouclés tenait dans ses bras… le cerf-volant rouge !


— C’est à toi ? demanda-t-il en arabe.


Bakary ne comprenait pas. Il fit un geste, pointant le cerfvolant, puis son cœur.


Le garçon comprit. Il s’appelait Youssef, et il venait d’un village nomade. Il rendit le cerf-volant à Bakary, puis lui montra un autre cerf-volant fait main.


Ils se mirent à jouer ensemble, sans parler. Le ciel devint leur terrain de jeu. Chaque samedi, ils se retrouvaient. Un mot, un cerf-volant, et deux âmes liées par le vent de l’amitié.


Chapter 4: The Red Kite


On a wide plain in Mali, the wind was strong that day. Bakary ran barefoot on the dry earth, holding a large red kite he had made with his father. It was his treasure. He flew it every Saturday, just after the noon prayer.


That Saturday, as he launched the kite into the sky, a stronger gust than usual tore it from his hands. The kite rose high, then disappeared into the distance, carried by the wind.


Bakary ran, crossed a field, climbed a hill, and arrived near a camp of colorful tents. There, a light-skinned boy with curly hair was holding… the red kite!


“Is it yours?” he asked in Arabic.


Bakary didn’t understand. He pointed at the kite, then at his heart.


The boy understood. His name was Youssef, and he came from a nomadic village. He gave the kite back to Bakary, then showed him another handmade kite.


They began to play together, without words. The sky became their playground. Every Saturday, they met again. One kite, one gesture, and two souls bound by the wind of friendship.


Glossaire / Glossary


un cerf-volant / a kite


le vent / the wind


le ciel / the sky


courir / to run


fabriquer / to make


une tente / a tent


nomade / nomadic


un champ / a field


franchir / to cross


une rafale / a gust of wind









5. Le pont des sourires / The Bridge of Smiles


Chapitre 5 : Le pont des sourires


Entre deux villes séparées par une large rivière, il y avait un vieux pont en bois que les enfants traversaient pour aller à l’école. D’un côté vivait Aïcha, une jeune fille marocaine qui aimait les fleurs. De l’autre côté habitait Diego, un garçon espagnol passionné de photographie.


Ils se croisaient souvent, mais ne s’étaient jamais parlé.


Un matin de printemps, Aïcha marchait lentement sur le pont, tenant dans ses bras un petit pot de marguerites.


Une rafale de vent fit tomber le pot. Les fleurs roulèrent jusqu’aux pieds de Diego, qui arrivait de l’autre sens.


Il se pencha, ramassa les fleurs et tendit le bouquet à Aïcha. Elle le remercia avec un sourire timide. Diego, lui, sortit son appareil photo et montra une image qu’il avait prise… d’un pont rempli de fleurs.


Aïcha éclata de rire. Chaque jour , ils se retrouvaient au milieu du pont : elle lui offrait une fleur, lui prenait une photo. Petit à petit, ils apprenaient à se parler, mélangeant le français, l’espagnol et les gestes.


Le vieux pont devint un lieu magique, décoré de fleurs accrochées aux rambardes et de photos collées aux planches. Ce n’était plus seulement un passage : c’était devenu un pont d’amitié, tissé de sourires.


Chapter 5: The Bridge of Smiles


Between two towns separated by a wide river, there was an old wooden bridge that children crossed to go to school. On one side lived Aïcha, a young Moroccan girl who loved flowers. On the other side lived Diego, a Spanish boy passionate about photography. They often passed each other, but had never spoken.


One spring morning, Aïcha was walking slowly across the bridge, holding a small pot of daisies. A sudden gust of wind knocked it down. The flowers rolled to Diego’s feet as he came from the other direction.


He bent down, picked up the flowers, and handed the bouquet to Aïcha. She thanked him with a shy smile. Diego took out his camera and showed her a picture he had taken… of a bridge covered in flowers.


Aïcha burst out laughing. Every day after that, they met in the middle of the bridge: she gave him a flower, and he took a photo. Little by little, they learned to talk to each other, mixing French, Spanish, and hand gestures.


The old bridge became a magical place, decorated with flowers tied to the railings and photos pinned to the planks. It was no longer just a crossing — it had become a bridge of friendship, woven with smiles.


Glossaire / Glossary


un pont / a bridge


un sourire / a smile


des fleurs / flowers


un appareil photo / a camera


une photo / a picture


une marguerite / a daisy


une rambarde / a railing


se pencher / to bend down


rire / to laugh


se croiser / to pass each other









6. Le train du matin / The Morning Train


Chapitre 6 : Le train du matin


Chaque matin à 7h15, Amira montait dans le train qui reliait sa petite ville de banlieue à Casablanca. Elle s’asseyait toujours près de la fenêtre, avec son livre d’aventures. Le voyage durait trente minutes. Trente minutes de calme, de pages tournées, de paysages défilants.


Un matin d’automne, alors qu’elle ouvrait son livre, un garçon entra dans le wagon. Il avait un sac à dos bleu, des écouteurs sur les oreilles, et un regard curieux. Il chercha une place libre et s’installa à côté d’Amira.


Ils ne se dirent rien pendant plusieurs jours. Elle lisait. Il écoutait sa musique. Puis, un jour, un virage brusque fit tomber son marque-page. Le garçon le ramassa et lut le titre du livre : Les Mondes Invisibles.


— J’ai lu celui-là, dit-il doucement. Il est génial.


Surprise, Amira sourit.


— Tu lis aussi ?


— En anglais, répondit-il. Je m'appelle Liam. Je suis irlandais.


Leurs trajets du matin changèrent. Ils parlaient maintenant de livres, de rêves, de pays lointains. Amira apprenait des mots en anglais. Liam essayait de dire quelques phrases en français.


Le train du matin devint leur salle de classe secrète. Entre deux gares, une amitié roulait sur des rails invisibles, plus rapide que le train lui-même.


Chapter 6: The Morning Train


Every morning at 7:15, Amira boarded the train that connected her small suburban town to Casablanca. She always sat by the window with her adventure book. The ride lasted thirty minutes. Thirty minutes of peace, page-turning, and passing landscapes.


One autumn morning, just as she opened her book, a boy stepped into the train car. He had a blue backpack, headphones on, and a curious look. He looked for a free seat and sat next to Amira.


They didn’t speak for several days. She read. He listened to music. Then, one day, a sharp turn made her bookmark fall. The boy picked it up and read the title: The Invisible Worlds.


“I’ve read that one,” he said quietly. “It’s great.”


Surprised, Amira smiled.


“You read too?”


“In English,” he replied. “My name is Liam. I’m from Ireland.”


Their morning rides changed. They now talked about books, dreams, faraway countries. Amira learned English words. Liam tried a few phrases in French.


The morning train became their secret classroom. Between two stations, a friendship rolled on invisible tracks — faster than the train itself.


Glossaire / Glossary


un train / a train


une gare / a train station


un livre / a book


un marque-page / a bookmark


un virage / a turn


écouter / to listen


parler / to talk


un rêve / a dream


une salle de classe / a classroom


des rails / tracks
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